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STANDARDIZATION OF BILINGUAL AND MULTILINGUAL EDUCATION AND THE 

ADOPTION OF AN APPROPRIATE CONCEPT ARE NEEDED 

 
Аннотация. Изложенные мысли и аргументы исходят из учебных реалий нашей страны. Сама 

учебная практика и языковая ситуация подсказывают необходимость комплексного решения подни-

маемой здесь проблемы применения билингвальной модели обучения, отказа от прежних стандартов 

и практики усвоения языков, а также определения их статуса в качестве учебных языков в дошколь-

ных, общеобразовательных и высших учебных заведениях. 

Исходя из наших наблюдений, из опыта стран ближнего зарубежья, анализа учебной ситуации 

в классах с негосударственными языками обучения, мы пришли к выводу о том, что прежде чем 

перейти к двуязычному и полиязычному образованию в нашей республике, необходимо подготовить 

1) законодательную базу; 2) соответствующую концепцию и стандарты обучения; 3) учебные планы и 

учебные ресурсы. 

Ключевые слова: учебная практика, учебные реалии нашей страны, опыт соседних стран, 

концепция и стандарты 

 

Xülasə. Məqalədə yer alan fikir və dəlillər ölkəmizin təhsil reallıqlarından irəli gəlir. Tədris praktikası 

və dil situasiyası bilinqval təlim modelinin tətbiqi ilə bağlı problemin kompleks şəkildə həllini, ölkəmizdə 

dillərin öyrədilməsində mövcud olan təcrübədən imtina olunmasını və tədris dili kimi onların statusunun 

dəyişdirilməsini aktuallaşdırır. 

Öz müşahidələrimizdən, yaxın qonşu ölkələrin təcrübəsindən, qeyri-dövlət dillərində tədris situasiya-

sının təhlilindən çıxış edərək, o nəticəyə gəlmişik ki, respublikamızda ikidilli və çoxdilli təlimə keçid üçün 1) 

lazımi qanunvericilik bazasını; 2) müvafiq konsepsiya və standartları; 3) tədris planları və tədris resurslarını 

hazırlamaq vacibdir. 

Açar sözlər: tədris praktikası, ölkəmizin təhsil reallıqları, qonşu ölkələrin təcrübəsi, konsepsiya və 

standartlar 

 

Abstract. The thoughts and arguments outlined in the article are based on the educational realities of 

our country. The educational practice itself and the language situation suggest the need for a comprehensive 

solution to the problem raised here of applying a bilingual learning model, abandoning previous standards 

and practices of language acquisition, as well as determining their status as teaching languages in preschool, 

general education and higher education institutions. 
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Based on our observations, from the experience of neighboring countries, and an analysis of the 

educational situation in classrooms with non-state languages of training, we came to the conclusion that before 

switching to bilingual and multilingual education in our republic, it is necessary to prepare 1) a legislative 

framework; 2) an appropriate concept and standards of training; 3) curricula and educational resources. 

Keywords: educational practice, educational realities of our country, the experience of neighboring 

countries, concept and standards. 

 

Изложенные ниже мысли и аргументы 

исходят из учебных реалий нашей страны. 

Сама учебная практика и языковая ситуация 

подсказывают необходимость комплексного 

решения поднимаемой здесь проблемы при-

менения билингвальной модели обучения, 

отказа от прежних стандартов и практики 

усвоения языков, а также определения их 

статуса в качестве учебных языков в до-

школьных, общеобразовательных и высших 

учебных заведениях. Это продиктовано тре-

бованиями международного рынка труда, 

применением высоких технологий и искусст-

венного интеллекта, новыми геополитичес-

кими условиями, развитием культурологии и 

других смежных наук, служащих изучению и 

пропаганде национальных языков и культур 

в общении с мировыми языками и культу-

рами отдельных регионов и стран. 

 Ранний детский возраст, дошколь-

ный и школьный периоды жизни являются 

самым оптимальным этапом усвоения род-

ного и иностранных языков. Любое дош-

кольное учебное учреждение, начальная и 

средняя школа являются самым удобным и 

удачным образовательным пространством 

для развития и укрепления речевых навыков, 

устной и письменной речи детей, формиро-

вания в них умения и культуры общения. 

 В средней школе, в зависимости от 

географического расположения, людских ре-

сурсов и традиционных отношений страны с 

окружающими еѐ регионами и странами, на-

ряду с государственным языком необходимо 

интенсивное обучение как минимум двум ино-

странным языкам. При формировании классов 

с углублѐнным изучением отдельных школь-

ных предметов в средней школе желательно 

внедрение полилингвального обучения. 

 Современные универсальные гума-

нитарные направления, такие как культуро-

логия, регионоведение, переводоведение, 

компаративистика, сравнительное языкозна-

ние, мультикультурализм и другие смежные 

науки, базирующиеся на них специальности 

и специализации вне зависимости от страны, 

являются базой билингвального и полилинг-

вального обучения молодежи, расширяют 

возможность наиболее полного овладевания 

своей профессией или специальностью. Бла-

годаря би- и полилингвальной учебной сре-

де, предметы и курсы можно презентовать и 

применять, как минимум, на трех языках. 

Необходимость усвоения и применения госу-

дарственного и международных языков в ка-

честве учебных языков указанных специаль-

ностей в вузах любой страны определяются 

Рамками Национальной квалификации [1]. 

 Страны с этническим и националь-

ным многообразием, объявившие в своей 

Конституции, в Законе об образовании госу-

дарственный язык, т.е., язык титульной на-

ции языком обучения, в случае предоставле-

ния другим языкам возможности организа-

ции на них учебного процесса, решают его 

организационные, учебно-методические воп-

росы, проблемы кадрового обеспечения и за-

нятости на рынке труда. 

 Как показывает опыт, будучи серьѐз-

ной мотивацией для овладевания учебными 

предметами, получения высокой квалифи-

кации, продолжения учебной карьеры и про-

фессионального роста, двуязычие и много-

язычие должны быть мотивированы реалия-

ми жизни и дистанцироваться от всякой 

идеологии и политической пропаганды, спо-

собствовать глубокому изучению и усвое-

нию культурных ценностей, высоким дости-

жениям науки и техническому прогрессу 

изучаемых народов и стран. 

 Двуязычие и многоязычие возможны 

только в тех учебных условиях, когда ответст-

венные за образование и науку в стране испол-

нительные структуры предлагают для всех 

этапов и уровней обучения 1) соответст-

вующие учебные стандарты; 2) учебные пла-

ны; 3) учебные ресурсы; 4) необходимую 

учебно-производственную базу обучения про-

фессии; 5) научно-методическое, кадровое, 

техническое обеспечение учебного процесса; 
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6) обмен студентами и специалистами между 

странами, на чьих языках готовятся специа-

листы, осуществляются проекты двойных дип-

ломов; 7) повышение квалификации и перек-

валификацию через систему непрерывных мер 

по дополнительному образованию и др. 

В городах Баку, Сумгаите и Гяндже, в 

ряде районных центров Азербайджана 

преобладают дошкольные образовательные 

учреждения, предпочитающие билингваль-

ную или полилингвальную модель обучения. 

Это, прежде всего, связано с языковой ситуа-

цией и особенностями внутреннего и внеш-

него рынков труда. В то же время наряду с 

государственным языком, родители руковод-

ствуются перспективами общеобразователь-

ного обучения на русском, английском и ту-

рецком языках. Так как многие дошкольные 

детские учреждения к билингвальной и по-

лилингвальной моделям обучения обра-

щаются в обход своим учебным планам, в 

форме курсов и дополнительных занятий, 

трудно дать точную статистику о численнос-

ти привлеченных к этой модели обучения 

дошкольников и языковых способностей 

детей дошкольного возраста. Однако соглас-

но Конституции республики, Законам об об-

разовании и об общем образовании ежегодно 

тысяча детей проходят собеседование на зна-

ние языка будущего обучения. В государст-

венных школах функционируют классы с 

азербайджанским, русским и грузинскими 

языками обучения. Классы с английским 

языком обучения организуются только в 

частных общеобразовательных учреждениях, 

а с турецким языком обучения в турецких 

лицеях. Дети для обучения в этих классах 

проходят дошкольную подготовку согласно 

специфике обучения и учебным программам. 

Языковая ситуация в вузах усугубляет-

ся тем, что, выбирая язык специальности и 

специализации, абитуриенты поступают в 

университеты без сдачи экзамена на знание 

языка будущей специальности, что, конечно 

же, отражается на качестве их подготовки. 

Несмотря на широкое обсуждение пробле-

мы, серьѐзный общественный резонанс, при 

поступлении в вузы язык обучения опреде-

ляется некорректно: окончившие школу на 

азербайджанском или русском языках порой 

не имеют возможности овладеть языком 

своей специальности и получить качествен-

ную подготовку по ряду специальностей и 

специализаций. То есть неопределѐнность в 

выборе языка обучения и специальности 

имеет нежелательные последствия для под-

готовки высококвалифицированных специа-

листов. Еще одной явной проблемой подго-

товки специалистов в так называемых рус-

ском и английском секторах обучения высту-

пает отсутствие специалистов со знанием 

языка специальности. Меня, как преподава-

теля и организатора учебного процесса, в 

данной учебной ситуации всегда беспокоили 

не идеологические и политические предпо-

сылки и обстоятельства организации процес-

са обучения, а вопросы обеспечения качества 

подготовки специалистов. 

Как социальный заказ и элемент 

международной жизни двуязычие и много-

язычие сегодня стали предметом обсуждения 

и исследования, в основном, в двух аспектах: 

1) в социально-политическом, как последст-

вие миграционных и демографических про-

цессов и 2) в лингвистическом и методичес-

ком, как языковая ситуация, языковое разно-

образие, проблема коммуникации и меж-

культурного общения в многоэтнических со-

циальных группах. К сожалению, основной 

аспект проблемы языковой ситуации в об-

ществе, в учебной среде всегда остаѐтся вне 

поля зрения. Причина этому, как нам ка-

жется, зиждется в идеологических настрое-

ниях обществ и микро- и макросоциальных 

групп. Языковая ситуация в обществах редко 

обсуждается даже в признанных междуна-

родных гуманитарных организациях и мис-

сиях. Как нам кажется, все наши проблемы 

вокруг обострения международных отноше-

ний в мире, социального напряжения внутри 

общества связаны с недопониманием людей, 

отдельных народов друг друга, неприятием 

чужого мнения, скептическим отношением к 

чужим культурам, инакомыслием. Хотя во 

всех образовательных стандартах особо под-

чѐркивается привитие детям и молодѐжи куль-

туры общения, диалога, толерантности и т.д. 

Считаем, что законодательная база 

Азербайджана, языковая политика страны 

создали благоприятные условия для обеспе-

чения учебных потребностей и для сохране-

ния и изучения культуры этнических мень-
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шинств, а также для углубленного изучения 

и применения международных языков [2; 3]. 

В то же время, на данном этапе ощущается 

отсутствие конкретных учебных стандартов 

и программ по внедрению билингвальной и 

полилингвальной моделей обучения в дош-

кольных, средних и высших учебных заведе-

ниях республики, что приводит к неопре-

делѐнности и хаотичности в их применении, 

снижает эффективность и качество учебы. 

Понятно, что это заграждает путь и к созда-

нию системных учебных ресурсов для при-

вития знаний, навыков, умений и компетен-

ций в соответствии со стандартами. Эта си-

туация взаимосвязана с другой немаловаж-

ной проблемой – учебным графиком и стан-

дартами обучения иностранным языкам в 

школах. На сегодняшний день 10% всех уча-

щихся в стране получают среднее образова-

ние в классах с русским, до 1% детей – с 

английским и турецким языками обучения, 

т.е. в классах с так называемым негосударст-

венными языками обучения. 90% учащихся 

заняты в школах и классах с государствен-

ным языком обучения, где изучению основ-

ного иностранного языка в начальных клас-

сах отводится 1 час, в средних и старших 

классах 2-3 часа в неделю с разделением на 

подгруппы. Изучение второго иностранного 

языка стартует с пятого класса; 1 час в неде-

лю с разделением на подгруппы. Как замет-

но, учащиеся с негосударственными языка-

ми, в частности, с русским языком обучения 

имеют больше возможностей для овладения 

иностранными языками. Учитывая, что они 

(99% детей из азербайджанских семей) уже с 

первого класса начинают интенсивное усвое-

ние и государственного языка, их шансы на 

знание языков заметно увеличиваются. Но в 

данном случае речь идѐт только о 10% уча-

щихся. Получается, что азербайджанская 

школа, как и в советские годы, не дает детям 

полной возможности изучать иностранные 

языки в рамках учебной программы. 

Предложенная нами система билинг-

вального (полингвального) обучения в клас-

сах с негосударственным языком обучения, 

где государственный язык также выступает 

учебным языком, намного эффективней: во-

первых, в плане сохранения учебной деятель-

ности на иностранных языках; во вторых, 

для расширения этого опыта в классах с 

государственным языком обучения, в резуль-

тате чего билингвальным обучением могут 

быть охвачены не 160 тысяч детей, а 1 мил-

лион 670 тысяч детей. Приказом министра 

науки и образования билингвальное обу-

чение в классах с русским языком обучения 

было применено в течение последних двух 

лет в форме проекта сначала в 20-ти, а потом 

во 100 школах. А с этого года по всей рес-

публике с пятого класса внедряется изучение 

истории Азербайджана на азербайджанском 

языке, что позволяет рассматривать данную 

учебную ситуацию как билингвальную. 

Предполагается изучение национальной ли-

тературы также на государственном языке. К 

сожалению, это учебная ситуация пока офи-

циально не получила статус билингвальной, 

т.е. не имеет четких стандартов, что лишает 

возможности детей и их учителей иметь под 

рукой соответствующие учебные ресурсы. 

На наш взгляд, 1) пора в соответствии с зако-

нодательством обозначить эти классы как 

билингвальные и перестать называть их 

классами с негосударственными языками 

обучения; 2) эта система может быть нам-

ного эффективной, если применение билинг-

вального обучения начать с I класса, т.е. обу-

чать государственному языку как и другому 

языку обучения по стандартам слушания и 

понимания, речи и письма; 3) историю и ли-

тературу Азербайджана целесообразно вклю-

чить в учебный план как самостоятельные 

предметы. При этом тексты по темам долж-

ны быть адаптированы и соответствовать 

языковому уровню учащихся. Необходимо 

также выработать систему предтекстовой и 

послетекстовой работы. 

Вторым немаловажным шагом может 

стать пересмотр отношения к стандартам 

обучения иностранным языкам в классах и 

школах с государственным языком обуче-

ния: с 1-го по 11-й классы обучение основ-

ному иностранному языку (чаще англий-

скому) в объѐме 3-4-х часов в неделю с раз-

делением классов на подгруппы, с 5-го по 

11-й классы – второму иностранному языку 

(почти во всех школах русскому) в объѐме 2-

3-х часов в неделю с разделением классов на 

подгруппы. Это создаст реальную возмож-

ность для интенсивного изучения иностран-
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ных языков в школах всей республики. В 

связи с переходом на углубленное изучение 

отдельных школьных предметов на уровне 

среднего образования желательно примене-

ние полилингвальной модели обучения, сох-

раняя обучение второму иностранному 

языку в объеме тех же часов. Об эффектив-

ности этой модели обучения свидетельст-

вуют опыт и исследования казахстанских 

ученых-лингвистов и методистов. [4] Счи-

таем, что концепция полиязычного образова-

ния в системе среднего образования дружес-

кой страны приемлема не только в системе 

среднего, но и высшего образования нашей 

республики: «Полиязычное образование – 

единственный способ подготовить конкурен-

тоспособное поколение, владеющее несколь-

кими языками, свободно коммуницирующее 

в любой языковой среде, способное найти 

свое место в поликультурном обществе» [5]. 

В Концепции полиязычного образова-

ния Республики Казахстан хотелось бы 

выделить два момента, которые послужили 

бы примером для тех, кто сомневается в 

успешности применения двуязычия и поли-

язычия: 1) в 1-м и 2-м классах начальной 

школы казахский и русский изучаются как 

языки обучения, иностранный язык вклю-

чается в учебные планы, начиная с 3-го клас-

са; 2) в вузах готовятся учителя по всем 

предметам специально для двуязычных и 

полиязычных классов. 

Некоторые другие проблемы и спе-

цифика применения билингвальной модели 

обучения в Азербайджане освещены нами в 

предыдущих работах. Исходя из наших 

наблюдений, из опыта стран ближнего зару-

бежья, анализа учебной ситуации в классах с 

негосударственными языками обучения, мы 

пришли к выводу о том, что прежде чем 

перейти к двуязычному и полиязычному обра-

зованию в нашей республике, необходимо 

подготовить 1) законодательную базу; 2) соот-

ветствующую концепцию и стандарты обу-

чения; 3) учебные планы и учебные ресурсы. 
Актуальность проблемы обусловлена 

необходимостью применения билингвальной и 

полилингвальной моделей обучения в Азер-

байджане. 

Новизна проблемы связана с обоснова-

нием необходимости подготовки и утверждения 

Концепции по внедрению двуязычия и много-

язычия в образовательной системе республики, 

стандартизацией указанных моделей образова-

ния, а также пересмотра графика и стандартов 

обучения иностранным языкам в общеобразо-

вательных учреждениях страны. 

Практическое значение проблемы про-

диктовано учебными реалиями и условиями 

рынка труда республики, а также требованиями 

Рамок Национальной квалификации для отдель-

ных ступеней и уровней образования. 
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